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Abstract
Comment clauses (or parentheticals) are a type of clauses which are syntactically
disconnected from the clause to which they are attached and which are syntactically incomplete
(lack complementation).They show a reflection of the main clause,commentary or assessment on
the main clause and hence show more spatial flexibility, lower tone, and semantic independence

The present study focuses on comment clauses as pragmatic markers and the implicit
meaning carried by these clauses .The problem is that most translators overlook this type of
clauses because of their unawareness of the implied meaning carried by such clauses,especially
when they translate them.It is hypothesized that the interpretation of comment clauses is
situational. To prove this hypothesis, ten texts have been arbitrarily selected from Shakespeare's
Othello translated into Arabic by four well- known translators, namely: Jabra lbrahim Jabra
Muhammed Mustafa Badawi, Ghazi Gamal and Khalil Mutran.

The study concludes that the interpretation of comment clauses depends largely on the
situation in which they are used.The study also discloses that the failure in translating such
clauses is due to the wunawareness of the implicit meaning that the comment clauses carry
(whether in spoken or written).

Finally,the study recommends that translators should carefully deal with comment clauses
wherever they come across them,for such a type of clauses could form a slippery area.

Key words: parenthetical clauses, pragmatic markers, discoursal functions,commentary
markers , Shakespeare's Othello , interpretation , semantic functions , performative expressions.
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1.1 Introduction -

Brinton (2008 :2) defines comment clauses as pragmatic markers : phonologically
short items that are not syntactically connected to the rest of the clause (i.e. parentheticals)
and have little or no referential meaning but serve pragmatic or procedural purposes. As
pragmatic markers, they include one word, such as right, well, okay, now, and phrases such
as sort of, or clausal forms such as | mean, | see, I think, you know.The widest class to
which such clauses belong to is that of sentence adverbial.

Terminologically, the expression comment clauses is used differently by different
scholars, verbal fillers, void pragmatic connectives , softeners, pause fillers , hesitation
markers, discourse markers, pragmatic particles ( Erman 1986 :131).However, Erman prefers
the expression pragmatic markers. According to him, most of the terms used are either too
specific, such as hesitation markers, or too general like verbal fillers.

As a linguistic category, Aijmer (1997: 1-47) states that comment clauses are
characterized by instability in their character, which stems from incongruity between usage
and structure "structurally they represent clauses, but functionally they are like disjunct
adverbials conveying secondary information.” This may due to the continuing process of
"grammaticalization” they undergo . That is, the change that lexical items and constructions
are subject to in certain contexts to perform grammatical functions and, if grammaticalized
,they continue to develop new grammatical functions."As grammaticalizing elements, they are
in a state of likely instability and particularly apt to change." Moreover , comment clauses
are subject to a process of development from their classic ' first person form ' ( e.g., | think )
to modified forms | would think , I'm thinking (Kaltenbock , 2010 :2).That is, | think which
is deemed a central comment clause has developed from a marker of epistemic modality ,
expressing lack of speaker's commitment , to a pragmatic marker serves meta discourse
functions .

1.2 The semantic functions of comment clauses

Semantically,the functions of comment clauses have also been viewed differently.
For instance, Biber et al. (1999 :197,864-86) comment clauses express personal feelings,
attitudes, value judgments, or evaluation. That is, comment clauses are markers of 'stance’
(e.g., I think , I guess) or style (e.g., if I may say so).Likewise, Quirk et al. (1985: 1114-
1115) state that "comment clauses can be both style and content disjuncts; they serve as
hedging devices (e.g., | think ) expressing hesitation over truth value, as expressions of the
speaker's certainty (e.g., | am sure), as expressions of the speaker's emotive attitude towards
the content of the main clause ( e.g. | hope), and as assertions to the hearer's attention (e.g.,
you know)". Peltola (1982,1983:103) comment clauses are "meta communicative™: "they
comment on the truth value of a sentence or a group of sentences, on the organization of the
text or on the attitude of the speaker"”. Urmson (1952: 484) sees that comment clauses lead
the hearer to see the emotive meaning, the commonsensical reference, and the dependability
of our statements.

Dehe (2014 :65) argues that comment clauses in addition to questioning
parenthetical functions question tags, and commentary verbs, are often being attached™ to an
illocutionary commitment to an utterance or to serve metalinguistic functions rather than
serving any descriptive function or contributing to the truth conditionality of the host
utterance". Further , Dehe adds that comment clauses can also serve as "mitigators™ i.e
modifying, correcting, reinforcing or softening a speech act done by the host sentence. Their
function can often be realized and they can be substituted by adverbs such as probably ,
possibly , certainly , or attitudinal adverbs such as luckily , happily , unfortunately ,
surprisingly , without changing the meaning of the utterance. That is to say that comment
clauses have been treated as 'epistemic adverbials' ' pragmatic markers', and ' meta discourse
markers.
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1.3 Categories of Comment clauses

Fraser (1990) classifies the information encoded by linguistic expressions into two
types: "propositional and non- propositional information". According to him, propositional
information expresses a 'state of the world" in which the speaker desires to attract the
listener's attention, whereas non- propositional information can have different types of
signals, or as he calls ' pragmatic markers' which are separated from the propositional
content of the sentence and are linguistically encoded expressions which signal the
speaker's potential communicative intentions . Fraser categorizes these pragmatic markers
into four types: Elementary markers, commentary markers, corresponding markers and
discoursal markers.

a) Elementary markers: according to Fraser, these marker include sentence mood and
lexical expressions and which almost signaling the force of the basic message . The
following examples are illustrative :

1) 1 regretthat | am unable to accept your kind invitation .
2) Undeniably, they were deceived .
3) "The man is very happy ."

In example (1), the speaker uses the expression regret to convey a message that
he is remorseful because he can't meet his friend's invitation. In example (2), the speaker
admits that they were deceived , whereas in example (3) in which there is no lexical
indicator,” the statement signals that the state of the world expressed by the propositional
content is true ."

b) Commentary markers: are optionally used to provide a comment on the basic
message. But when they occur as a single word they point to both the message force and
content. The examples below are illustrative :

4) " Foolishly, Mary didn't send the right form on time."
5) " Honestly , we ought be there tomorrow."

In (4), the speaker uses the comment marker foolishly to convey a message that
the failure of Mary in sending the right form has been foolish. In (5), the speaker uses
the comment marker honestly expecting that the essential message that follows will not
be well received by the audience.

c) Corresponding markers : are also optionally used to signaling the whole message
which is separate from any other comment marker . This is shown in the following
examples :

6) Boys, you are very naughty .
7) For God's sake, where are they going now ?

In (6), the message conveyed by the word boys, which is the basic message,
signals that it is the boys who are being addressed (vocative) beside the claim that the
boys are being very naughty, while in (7) for God's sake , expresses the vexation of the
speaker.

d) Discoursal markers : one of the functions that discourse markers can express is cause
and effect which can also be used as comment markers, as in the following examples

8) John was very sick .Therefore, he left early .
9) " Incidentally, have you heard the news about Sue ? "

In example (8), the discoursal marker therefore is used to express a result based on
the preceding sentence Jacob was very sick, whereas in ( 9) the commentary marker
incidentally is used to show that there will be a change in the content of the following
basic message. ( Fraser1990:167-168).
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1.4 Text Analysis

This section is limited to analyzing ten texts which have been arbitrarily selected
from Shakespeare's Othello translated into Arabic by four well known translators,
namely : Jabra lbrahim Jabra, Muhammed Mustafa Badawi ,Ghazi Gamal and Khalil
Mutran .The model used in this analysis is Newmark's semantic/ communicative
translation .The evaluation of the translation in our analysis will mainly depend on the
realization of the function of the comment clause according to the situation. If it is
realized successfully, the translation will be appropriate, if not the translation will be
inappropriate .

SLText (1)

lago to Cassio:
"Faith, he to-night hath a land carack: If it prove lawful prize, he’s made forever ." Act:1, Sc.2
, pagel7, Line No. 32.
Interpretation:

lago is telling Cassio that Othello married Desdemona last night and that if his
marriage got lawful, he would be rich forever .

TTs:
Trans 1: Jabra AU (5 i 38 Ao 5 e darie Lgd) (i 138 Ay Ade AL o3a anE) adl A g
Trans 2:Badawi Al Gan o lall lah b s o) 55380 Jand diis oS ) AL a5) adl gl A
A
Trans 3: Jamal 38 dayiall o2a due 8 e 135 L 53 i) (8 U o) ARdal)
Ade s 8555 Jla
Trans 4: Mutran AL A5 e (o Sl il (e A AL 238 A pie A By i Olal BalA
<A L 13,

Discussion :

In ST (1) , the speaker uses the commentary word faith which expresses oath in
this context. That is , the speaker is giving oath in this context .However, translators : 2
and 3 were improper in their renderings , for they rendered the text into 4assll 8, 81l &
.In other words , they were away from the meaning of the text .Translator: 4
overlooked the comment word and provided a translation lacked the effect of the
commentary word .That is, he provided improper rendering .Translator : 1 was the nearest
one in his rendering since he used the word 4 5 which also expresses oath in Arabic .That
is ,he provided the appropriate translation .

The proposed translation is: CoA LN L s e M ) Sa dllg
Aiged ) (m4aals) SLText (2)

Roderigo to Barbantio

" | think I can discover him, if you please, to get good guard and go along with me." Act:1,Sc.1 p.15,
Line No.6

Interpretation

Roderigo is speaking to Barbantio and telling him that he can find Desdemona and Othello if
he sends with him strong guards

TTs:
Transl: Jabra S8 5 558 e Hlaaiuly Gl 1)) | 4dSS) o) s s O O
Trans2:Badawi w928 5 e US) (| g alisan &) saad (o)) aodaial ) adie)
Trans3: Jamal sl L e il ) 5 Caa S5 Lgiis) LS () e
Trans4: Mutran elial (o sy (Ahiaua 13) LagdlS) i bl
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Discussion:

In ST (2) , the speaker uses the comment clause if you please which expresses a polite
request in this context ,for Roderigo is in a status lower than Barbantio's .That is ,
Roderigo should be polite when he speaks to Barbantio .Translatsors 1, 2 and 3
followed the  communicative translation <laadilyl | aisewld) | e )S5 03 and provided
appropriate rendering of the text. Translator:4, however ,ignored the commentary phrase
and changed the content of the text from a request into a conditional: saal '), That
IS, he provided inappropriate translation of the text.

The proposed translation is: o el8 Gl s e S8 e ailiadi 1)) Laaaal () Sl

S L Text (3)
First Officer:

"*Tis true, most worthy signior; The duke’s in council and your noble self, | am sure, is
sent for." Act: 1, Sc.3, p.21, Line No. 12.

Interpretation:

The First Officer is telling the senator that the duke has a meeting and has sent for him.

TTs:
Trans 1: Jabra o du) ) (e (Filg Ul g laial (A ol o)) L Jaall (2, onaa 108
il xi)
Trans 2: Badawi 4l (e aSlia Ul g Y] atls diay 3all U, Jaaall (oY 50 L Aiis 138
S saa il
Trans 3: Jamal e 2Slia Ul g g laia) I lea 38 G 5all o, Jilad) ) suinad) Lyl e 138
LAl i il b Sl 4
Trans 4 : Mutran sledin) 3 a4l @ilg Uy Acaslia 3 3sall o L Jilal) i L) 13a
RETPRA|REAY

Discussion :

In ST(3) ,the speaker uses the comment clause | am sure which expresses certainty in
this context to convey a message that he is sure of what he says. Concerning the renderings
of the four translators, subjects 2 and 3 rendered the text semantically ~<tis U and provided
appropriate translations. Translatorsl and 4 , however, rendered the text communicatively and
provided appropriate translations also .

The proposed translation is:
ol ..\L. P ad ) 2 8§ 542 1) o By MR P '".\Jl |

SL Text(4)

First Senator :
" Indeed, they are disproportion’d; My letters say a hundred and seven galleys. Act :1,

Sc.3 p.21, Line No.4

The first senator is speaking in a meeting about the conflicting numbers of the warships
that were coming to Cyprus.

TTs:
Trans 1: Jabra S e dran s Aie J o8 sy | Leald ol s
Trans 2: Badawi Ado aa s Ale Jo85 il i sl Lpany Gy LAY | and
Trans 3: Jamal dam g Al ol 2ae o) (Al 8 S a8, ddlina (L) ) Ba
Trans 4: Mutran peiis O AN AL el Sl 80 )5 a8, (dad) A las ddlisa (LY
Az 4 sl
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Discussion:

In ST (4) ,the speaker uses the commentary indeed to emphasize his claim that there is
in inconsistency in the numbers of the warships .Unfortunately, none of our translators could
provide a proper Arabic equivalent to this commentary word which expresses emphasis in this
context .Translatorsland 3 used the word s which does not serve the same function in this
situation .Translators 2and 4 who translated the text communicatively were also improper in
their renderings when they used the words s~ and G 2.

The proposed translation is :

PCURSSRRIRC gt I LN S R
. Aadal) )

S L Text(5)

Montano to Cassio

"But, good lieutenant, is your general wived? "Act: 2, Sc.1, P.51, Line No. 1.
Interpretation :

Montano is asking Cassio whether Othello was married or not .

TTs:
Trans 1: Jabra A A& Ja | a8l A Bl gl (S
fa )
Trans 2 : Badawi zooe AalE Ja | a8l a3l g (A 8
¢
Trans 3: Jamal $ zsbe Sl Ja | an K11 a3l L)
Trans 4:Mutran ¢ A Sl Ml gl |z 5 i laild)

Discussion :

In ST (5) , the speaker uses the commentary clause good lieutenant which
signaling a message that the lieutenant is being addressed ( corresponding marker) beside
the claim that the lieutenant is being good .In other words ,when Montano calls Cassio
good lieutenant, he is praising him. Although the four translators used the commentary
expression Sl a3l Lelin different positions in the texts , they provided appropriate
translations of the comment clause which functions as vocative in this context.

SL Text (6)
lago to Cassio
" | protest, in the sincerity of love and honest kindness."Act:2, Sc.3, P.83, Line No.18.
Interpretation :

lago is asserting to Cassio that his behavior springs from his love and sincerity .

TTs:
Trans 1: Jabra Aa¥l s caall dlianal Y Vel la | &g
.L)‘%Y‘J
Trans 2: Badawi ol el a gy Galie Gava daai Ll el 1K)
Trans 3 : Jamal Agdall Al g ) Juns -3 LIS Joad) L)
Trans 4: Mutran CA ey Al Ay oLl LA g oS
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Discussion:

In ST(6),the speaker uses the performative expression | protest as a pragmatic marker
conveying assertive message to the addressee that the love and the honesty that he shows
spring from sincerity . Translators 1and 3 ignored the performative expression and used
instead words lack the assertion, such as & s= ) s J=8l U | That is they emptied the text from
its assertive content .In other words , they provided inappropriate translation .However,
translator 4 who rendered the text communicatively by using the word s o< and
translator 2 who followed the semantic translation <! xS | provided appropriate rendering
of the text which expresses assertion in this situation .

The .\R@Hﬁgﬁd&@iﬂdﬁ\bdﬁd\&ﬁj\
proposed translation is

SL Text (7)
lago to Othello

" Itis Brabantio , be advised, he comes to bad intent. " Act:1, Sc.2 P.19, Line No. 4
Interpretation

lago is warning Othello of Barbantio who is coming with bad intention.

TTs:
Transl: Jabra Maly ela 28] NN Lol pdla gy 5 40
S
Trans2: Badawi Al ged dpda M il Lgyl sadily o Al
Trans:3: Jamal b sl lEl Ll gl sy )
Trans:4: Mutran ol il lal Ll g b | gandly 0 10a
S

Discussion

In SL text (7), lago uses the comment clause be advised which expresses
warning in this context rather than advice .Although the speaker used the expression be
advised and not else , the four translators followed the communicative translation of the
text and provided the appropriate situational renderings . That is ,they realized the
function of the comment clause in this context and succeeded in their renderings.

SLText (8)
Cassio to lago
" Indeed, she’s a most fresh and delicate creature. " Act:2, Sc.3, P.67, Line No.
Interpretation :

Cassio describes Desdemona to lago as she is the most delicate woman .

TTs:
Trans 1: Jabra Jas A sa Ll
Trans2: Badawi 3 i LB glial) HES) (e B Sy b
A
Trans:3: Jamal B A (5 )y il Lgil B
Trans4: Mutran il sl jocail Ll (gate
Ll
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Discussion :

Although the speaker in this text initiates his speech by using the commentary word
indeed , he does not emphasize anything. Rather, he used this commentary word just to show
his actual admiration .This was manifested in the renderings of translators 2 who render the
word into <L > (doubtless) and translator 3 who translated the word into Wis(really) .As for
translators 1 and 4,they overlooked the commentary word and provided renderings lack the
effect of the comment word in the receptor language.That is, they were improper in their
renderings . The appropriate translation is that of translator 3 .

SL Text (9)
Lodovico to Desdemona:

"May be the letter moved him; For, I think, they do command him home, deputing Cassio in
his government.” Act : 4, Sc.1 ,P.151, Line No. 9.

Interpretation :

Lodovico justifies the anger of Othello as a result of the letter which contained commanding
Othello to be back to Venice and appointing Cassio as governor instead of him .

TTs:
Trans 1: Jabra Sy sanlS Cplela gl U825l iy sl agdl aie) 3 Al 4iala) Lay
oSall i aie
Trans 2: Badawi sl ety g Aol 1 4 gan | el B0 LaS Lgad (Y dfucac | AlLu )l o2 Jal
s
Trans 3 ; Jamal Anaie g€ gl g Adx) ) o galla ) LaS (S anae 5 U1 Al )l o3a Ly
Trans 4: Mutran ol Auaie i g Adanl) ) sele il G La Ao 4y a4 i QLS Jad

Discussion :

In SL text (9) , the speaker uses the comment clause | think which expresses
tentativeness or hesitation of the speaker towards what he is talking about . Translators 2,3 and 4
followed the semantic translation of the text and provided the appropriate renderings by using
the verb ¢ which is also a hedging device used in Arabic .As for translator 1, he translated
the comment clause into x&c! which expresses certainty though the speaker was uncertain of
what he was saying . That is, translator 1 was unsuccessful in his rendering .

The proposed translation is:
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SLext (10)

lago to Barbantio

"Awak the snorting citizens with the bell, Or else the devil will make agrandsire of you .

Arise, | say." Act.1 ,Sc:1, P.9, Line No. 23.

Interpretion :

lago is talking to Barbantio and asking him  to wake up the sleeping people in the
town by the bell otherwise the devil would make Barbantio a grandfather .

TTs:

Trans1:Jabra  Joa Yl agass (& Cplalall (pilal gall (LI Lady)

oag) Al J @ dlia 1aa assll
Trans 20 agess (B Osaiy (ol Al dal a5 o8 5 Lags)
Badawi A J g8 8T asill Sllaa V15 Gujall g i
Trans 3: Jamal  <lie (Uaydll Jas Vg Gl ¢ 58 Nay) Ly

RESVE ISP KR

Trans 4 ool Al da) ol g 8 e Ll | gl g
Mutran lijia Bl agil (gl s cplaludl) dlal i Y

Discussion :

In SL text (10) , the speaker uses the comment clause | say which implicitly expresses advice
in this situation .However, translators 1,2,and 3 followed the literal meaning of the text when they
rendered the comment clause into <l Js3 .In other words , they provided inappropriate
translations. Translator 4 , on the other hand , who communicatively rendered the text , provided

the appropriate translation when he used the word
equivalent to the English comment clause in this context .

The proposed translation is:

Ja sl
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1.5 Conclusions :

From the discussions above, we have come up to the conclusions that the interpretation
of comment clauses as pragmatic markers is situational . That is, their interpretation is
governed by the context in which they are used .This was proved by adopting both the
semantic and communicative translations by our translators who were in both cases
inaccurate in some of their translations . The semantic indeterminacy of such clauses may
be due to different reasons: 1) as mentioned earlier, comment clauses lack
complementation in which case they entail the hearer (or the reader )to infer and then
creating the meaning . 2) Some comment clauses are difficult to determine . That is ,their
structure is largely resembles declarative sentences (see example 3 p.3).This may confuse
the hearer (or the reader) ,especially when they encounter clauses without any lexical
marker or any sign of comment . These factors may explain the failure in translating some
of the texts by the four translators who were unaware of the covert meaning carried by
such clauses and hence rendered some of the texts literally , as is the case in text (4) ,in
which the commentary indeed ,which implies assertion ,was rendered into s &= -4

=, and in text (8) the same word was overlooked , and in text (6)in which the
performative expression | protest , was rendered into <ls=_)s J=4 Ll and so on .In short ,
comment clauses as pragmatic markers, are varying according to the context in which
they occur . Translators wherever and whenever come across such clauses , have to be
careful in dealing with them , for clauses of such a type could be a slippery area .
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